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ESPAÑOL
HEINE OMEGA 600
HEINE OMEGA 600 wired

Leer detenidamente las presentes instrucciones de uso 
y conservar para futuras referencias.

Uso previsto
El oftalmoscopio indirecto binocular HEINE OMEGA 600 y HEINE 
OMEGA 600 wired es un dispositivo de cabeza alimentado a batería 
o con corriente alterna para un uso transitorio que incluye iluminación 
y óptica de visión para examinar los segmentos posteriores de los 
ojos. 

Solo debe ser utilizado por personal médico cualificado en centros 
sanitarios profesionales.

Información de advertencia y seguridad
¡ADVERTENCIA! Este símbolo advierte de una posible situación 
peligrosa. La no observancia de las indicaciones puede causar 
lesiones leves y medias. (fondo amarillo; primer plano, negro).
¡NOTA! Este símbolo se usa para información importante que, 
sin embargo, no entraña peligro.

Partes del producto

	 1	 Ajuste de la anchura
	 2	 Ajuste de la altura
	 3	 Almohadilla
	 4	 Toma para el ajuste de luminosidad
	 5	 Palanca de ajuste
	 6	 Ajuste de luminosidad
	 7	 Indicador del estado de carga
	 8	 Compartimento de la batería
	 9	 Toma USB-C
	10	Batería recargable CB1
	11	 Indicador de energía
	12	 Conexión de la fuente de alimentación
	13	 Unidad óptica	
	14	 Palanca de selección de diafragma
	15	 Ajuste de la altura de la iluminación
	16	Tapa de protección contra el polvo
	17	 Palanca de ajuste estereoscópico
	18	 Palanca de selección de filtro
	19	Oculares

Modo de funcionamiento

Para poner en servicio el OMEGA 600, introduzca la batería CB1 (10) 
haciendo un movimiento de presión rápido en el compartimento 
para las pilas (8) del instrumento de forma que encaje de forma 
audible. Recomendamos cargar completamente la batería 
recargable CB1 (10) antes del primer uso.
Para poner en servicio el OMEGA 600 wired, conecte a una toma 
de enchufe la fuente de alimentación con el adaptador primario 
adecuado específico de su país. La Fig. 5 y la Fig. 6 describen el 
procedimiento necesario para cambiar el enchufe.

Fig. 5

Fig. 6

Después de comprobar la tensión de red indicada en la placa 
de características, conecte la fuente de alimentación a la red. 

Instale la fuente de alimentación en una posición donde se pueda 
desenchufar de forma sencilla. El LED indica la operatividad de la 
fuente de alimentación. El indicador de energía (11) se activa auto- 
máticamente cuando se enciende el dispositivo.
Para dejar fuera de servicio la fuente de alimentación, solo tiene 
que desconectarla de la red eléctrica.

No tire del cable para desconectar de la red el adaptador.  

Carga del OMEGA 600 

Cargue el producto fuera del entorno del paciente. Se deben 
mantener las distancias (1,5 m) que establece la norma 
IEC60601-1 (véase Fig. 7).

Fig. 7
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Ajuste de la luminosidad
Modifique la luminosidad mediante el ajuste de luminosidad (6). 
Para aumentar la luminosidad, gire el ajuste de luminosidad (6) en 
el sentido de las agujas del reloj. Una vez que alcanza un bloqueo, 
está operando en el máximo rango de luminosidad en modo 
estándar. Si sigue girando el ajuste de luminosidad (6) en el sentido 
de las agujas del reloj más allá del mecanismo de bloqueo, se 
pasa al ajuste visionBOOST. Cuando se alcanza el tope final, está 
funcionando el ajuste de luminosidad máximo en el visionBOOST.
Para reducir la luminosidad o para apagar el dispositivo, gire el 
ajuste de luminosidad (6) en sentido contrario al de las agujas del 
reloj. Una vez que se alcanza el tope final, el dispositivo queda 
apagado.
Se recomienda empezar con el nivel más bajo de luminosidad 
posible y a continuación ir incrementándolo según proceda para la 
exploración. El visionBOOST se puede usar para explorar pacientes 
con opacidades de los medios, p. ej. cataratas.

Palanca de selección de diafragma (14)
Mediante la palanca de selección de diafragma (14) se pueden 
seleccionar tres tamaños de diafragma diferentes y un diafragma 
de difusor. La elección del diafragma depende fundamentalmente 
del tamaño de la pupila del paciente. El difusor es útil para explorar 
la periferia.

Palanca de selección de filtro (18)
Además de la opción sin filtro, la palanca de selección de filtro (18) 
se puede usar para elegir un filtro de interferencia exento de rojo, 
un filtro azul o un filtro amarillo. Estos se introducen en el haz de 
iluminación.

El filtro de interferencia exento de rojo se puede usar para ver los 
cambios de la retina (p. ej. nuevos vasos o defectos en capas de 
las fibras nerviosas de la retina) y permite resaltar las porciones 
blanquecinas de la retina, si existen.

El filtro azul se puede usar para hacer angioscopia con fluoresceína.

El filtro amarillo se puede usar para aliviar la incomodidad del paciente 
y reducir el riesgo fotoquímico eliminando radiación innecesaria luz 
azul.

Palanca de ajuste estereoscópico (17)
La función garantiza la mejor estereopsis para cualquier tamaño 
de pupila y desde cualquier ángulo de observación posible (p. ej. 
vista periférica).
Al examinar de frente una pupila dilatada, se recomienda mover 
la palanca de ajuste estereoscópico (17) a la posición adelantada. 
Al examinar la periferia del ojo o en caso de pupilas no dilatadas, 
se recomienda mover la palanca de ajuste estereoscópico (17) 
hacia la posición lateral (gire a su izquierda). La palanca de ajuste 
estereoscópico (17) se puede posicionar en cualquier lugar entre 
estos dos ajustes para seleccionar la vista tridimensional óptima en 
cualquier situación posible. El haz de iluminación se puede ajustar 
en vertical mediante el ajuste de la altura de la iluminación (15).

Uso de la función «flip-up» (volteo hacia arriba)
Al llevar puesto el instrumento, la unidad óptica (13) se puede 
replegar a la posición de reposo. Para devolver la unidad óptica (13) 
a la posición de trabajo, basta con plegarla de nuevo hacia abajo. 
No es necesario reajustar el instrumento.

Cabezal coobservador (TM)
El cabezal coobservador se puede adjuntar a la unidad óptica (13) 
en lugar de la tapa de protección contra el polvo (16).

Para poder seguir la exploración del observador principal, el obser- 
vador secundario se sitúa junto a él y mira por el TM adjuntado al 
dispositivo desde el lateral. El haz de observación es dividido por el 
espejo divisor, que reduce aproximadamente a la mitad la luminosi- 
dad de la imagen tanto para el observador principal como para el 
secundario.

El TM está destinado exclusivamente a efectos de formación.

Reacondicionamiento higiénico

La instrucción está disponible 
- en el enlace www.heine.com 
- puede solicitar una versión impresa en la dirección de contacto

Carga mediante USB
Para la carga, conecte la fuente de alimentación de USB 
(p. ej. E4-USB) a la toma de USB-C (9) del dispositivo.

En el modo de carga, la iluminación LED se apaga y la luz del 
dispositivo deja de estar abastecida con energía.
No deje que el cable de alimentación se tense en exceso, ya que 
esto podría dañar el dispositivo o suponer un riesgo de tropezar.

La puesta en servicio y el manejo de la fuente de alimentación 
E4-USB se describen en unas instrucciones de uso aparte.

Carga mediante el Wall Charger CW1
Use el Wall Charger CW1 para cargar la batería CB1 (10) del 
dispositivo. El LED azul del Wall Charger CW1 indica el contacto 
con el dispositivo. El indicador del estado de carga (7) está ubicado 
en el compartimento de la batería (8) del dispositivo.

Asegúrese de que no hay objetos extraños entre el dispositivo 
y el Wall Charger CW1. Al usar el Wall Charger CW1 para cargar 
el dispositivo, asegurarse de que el Wall Charger CW1 no resulta 
contaminado en modo alguno.

La configuración y el funcionamiento del Wall Charger CW1 se 
describen en las instrucciones de uso por separado.

Carga mediante la Charging Case CC1
Use la Charging Case CC1 para cargar la batería CB1 (10) del 
dispositivo. Apague el OMEGA 600. Retire la batería CB1 (10) del 
compartimento de la batería (8) e insértela en la Charging Case CC1. 
El indicador del estado de carga de la caja de Charging Case CC1 
está ubicado en su parte superior.

Asegúrese de que no hay objetos extraños entre la CB1 (10) y 
la Charging Case CC1. Al usar la Charging Case CC1 para cargar 
la batería recargable (10), asegurarse de que la Charging Case 
CC1 no resulta contaminada en modo alguno.

La configuración y el funcionamiento de la Charging Case CC1 se 
describen en las instrucciones de uso por separado.

Indicador del estado de carga (7)
El indicador del estado de carga (7) del dispositivo está ubicado en 
el compartimento de la batería (8).
El indicador del estado de carga (7) se activa automáticamente 
cuando se enciende el dispositivo.
Naranja/verde/verde:	 66–100 %
Naranja/verde:	 33–66 %
Naranja:	 10–33 %
Naranja intermitente:	 <10 %

Funcionamiento
Ajuste inicial de la óptica
Retire la tapa de protección contra el polvo (16) y déjela a un lado 
para volver a montarla tras la exploración. Desbloquee la palanca de 
ajuste (5) para que la unidad óptica (13) se pueda mover libremente. 
Colóquese el instrumento en la cabeza y ajuste la altura y la circun- 
ferencia mediante el ajuste de la anchura (1) y el ajuste de la altura (2), 
respectivamente, hasta conseguir una posición cómoda. La parte 
trasera de la cinta craneal se puede ajustar según las preferencias 
personales. Ajuste la unidad óptica (13) a una posición lo más 
cercana posible a sus ojos y centrada respecto a su cara y a 
continuación bloquéela en esta posición mediante la palanca de 
ajuste (5). Ajuste los oculares (19) en horizontal según su distancia 
inter-pupilar personal. Los oculares montados inicialmente (19) 
presentan lentes +2D que se pueden intercambiar por lentes 
neutrales (0D). Encienda la luz girando el ajuste de luminosidad 
(6) en el sentido de las agujas del reloj. Ahora debería ver el punto 
iluminado centrado respecto a su visión a una distancia de aprox. 
40 cm y debería poder observar un objeto del tamaño de un lápiz 
enfocado nítidamente a esta distancia. Si no puede enfocar dicho 
objeto, puede que tenga que ajustar su distancia respecto al 
mismo. De forma alternativa, puede probar a sustituir los oculares 
montados inicialmente (lentes +2D) (19) por los oculares que 
contienen lentes neutrales (0D). Encontrará más detalles sobre la 
forma de sustituir los oculares (19) en el apartado «Mantenimiento». 
Si el punto iluminado no está centrado, puede ajustarlo en vertical 
girando el ajuste de la altura de la iluminación (15) y en horizontal 
simplemente girando todo el instrumento ligeramente hacia el 
lado deseado. Si no se consigue una alineación adecuada, repita 
los pasos indicados anteriormente. El ajuste correcto de los 
oculares (19) en función de su distancia interpupilar personal es 
especialmente importante a la hora de examinar pupilas pequeñas. 
Cada usuario debe modificar el ajuste para adaptarlo a su propia 
distancia interpupilar personal. 
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Mantenimiento

No se requiere mantenimiento de forma habitual. El siguiente 
mantenimiento se debe realizar fuera del entorno del paciente 
(al menos a 1,5 metros del paciente o del soporte del paciente 
de conformidad con la norma IEC 60601-1, véase Fig. 7) y cuando 
se considere necesario.

Cambio de la posición del ajuste de luminosidad (6)
La posición del ajuste de luminosidad (6) se puede montar al lado 
izquierdo o derecho de la cinta craneal en la toma preferida para el 
ajuste de luminosidad (4).

Para retirar el ajuste de luminosidad (6), apague el dispositivo y 
extraiga el dial para obtener acceso al tornillo de retención. Retire 
el tornillo para desmontar el soporte utilizando el destornillador 
offset suministrado (véase Fig. 8). Tire suavemente del soporte 
extrayéndolo de la toma (4) y prestando atención a los clips de 
retención. Retire la tapa de la otra toma (4) e inserte el soporte 
alineando los clips de retención. Inserte el tornillo y apriételo a 
mano utilizando el destornillador offset suministrado (véase Fig. 8). 
Reinserte el ajuste de luminosidad (6). Cubra la toma libre (4) con 
la tapa. Para activar el ajuste de luminosidad (6), retire la batería 
CB1 (10) del OMEGA 600 o desenchufe el OMEGA 600 wired. Una 
vez que se vuelva a aplicar energía, el ajuste de luminosidad (6) 
estará plenamente operativo.

Fig. 8

Cambio de almohadillas (3)
Para cambiar las almohadillas (3), tire con cuidado de la almohadilla 
correspondiente (3), que está sujeta al dispositivo mediante una 
sujeción de velcro. Para montar las almohadillas (3) en el dispositivo, 
presione la almohadilla correspondiente (3) contra la sujeción de 
velcro.

Cambio de oculares (19)
Para retirar los oculares (19), desenrósquelos en sentido contrario 
al de las agujas del reloj hasta que se suelten. Para adjuntar los 
oculares (19), enrósquelos en el sentido de las agujas del reloj hasta 
que estén apretados a mano.

Servicio   
Sustitución de la batería CB1 (10)

Sustituya la batería CB1 (10) fuera del entorno del paciente (al 
menos a 1,5 metros del paciente o del soporte del paciente de 
conformidad con la norma IEC 60601-1, véase Fig. 7).

Apague el OMEGA 600 y desconecte la fuente de alimentación de 
USB. Retire la batería CB1 (10) del compartimento de la batería (8) 
tirando suavemente de ella y empujando al mismo tiempo el inter-
bloqueo mecánico. No toque los contactos en la batería CB1 (10). 
Después de insertar una nueva batería (10), asegúrese de que el 
interbloqueo mecánico está encajado.
Al retirar y reinsertar la batería CB1 (10) se reinicia el sistema.
La batería CB1 (10) solo necesita sustitución cuando ya no se carga 
hasta una capacidad suficiente. Esto suele ocurrir cuando la batería 
CB1 (10) tiene un tiempo operativo reducido.

Para las baterías recargables (10) se ofrece una garantía de dos 
años; indíquenos el número de serie tanto de la batería recargable 
recién instalada (10) como de su OMEGA 600:

www.heine.com/OMEGA600/battery-change

Notas generales
La garantía para la totalidad del producto se extinguirá y 
quedará invalidada si se usan productos y piezas de repuesto 
que no sean originales de HEINE, e igualmente si personas no 
autorizadas por HEINE manipulan el producto (en especial 
reparaciones o modificaciones). Puede encontrar más infor- 
mación al respecto en www.heine.com.

En condiciones normales y siguiendo la información de 
seguridad y las advertencias, así como los consejos de 
mantenimiento, la vida útil esperable del aparato es de hasta 
7 años. A partir de ese momento, el producto se puede seguir 
utilizando siempre y cuando se encuentre en un estado 
adecuado y seguro.

Nota para el usuario y/o el paciente: 
Todos los incidentes graves que se produzcan en relación con 
el producto se deben notificar a HEINE Optotechnik GmbH & 
Co. KG y a las autoridades competentes del Estado miembro.

Cargue su dispositivo durante períodos de almacenamiento 
prolongados a fin de proteger la batería frente a la descarga o 
bien almacene la batería y el dispositivo separados el uno del 
otro.

Deje que el dispositivo se adapte a las condiciones ambientales 
cuando hace frío.

Cambie las lentes del ocular solo en un entorno limpio a fin de 
impedir que entre polvo en el oftalmoscopio indirecto.

Durante la inactividad o el almacenamiento del dispositivo, 
cubra la óptica de observación con la tapa de protección contra 
el polvo (16) para evitar que se acumule polvo en el lado exterior 
del cristal.

Utilice el oftalmoscopio indirecto solo si las lentes están limpias.

Advertencias generales
Utilice solo fuentes de alimentación USB con marca CE (5 V) 
de fabricantes prestigiosos que cumplan los requisitos de 
seguridad de la norma IEC 60601-1 sobre equipos eléctricos 
médicos.

No utilice fuentes de alimentación en las que se hayan detectado 
daños.

Comprobar el correcto funcionamiento del aparato antes de 
cada uso. No utilice el aparato si detecta daños o la iluminación 
parpadea.

No utilice el dispositivo en presencia de líquidos o gases 
inflamables o en un entorno rico en oxígeno.

El aparato no debe utilizarse cerca de un campo magnético 
intenso, como p. ej. un aparato de MRI.

No modifique el aparato.

Utilice exclusivamente piezas, accesorios y fuentes de tensión 
originales de HEINE.

Las reparaciones solo deben ser efectuadas por personal 
especializado cualificado.

No utilice el dispositivo ni sus accesorios y opciones al aire libre.

El calentamiento durante el funcionamiento es normal e inocuo.

Asegúrese de que el dispositivo no se ve expuesto a la luz directa 
del sol.

Para la exploración de los segmentos posteriores de los ojos, 
utilice el oftalmoscopio indirecto solo en combinación con lupas 
de oftalmoscopia.
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Peligros de la luz
La exposición contínua a una luz intensa puede provocar daños 
en la retina, por lo tanto no se debe prolongar innecesariamente 
la utilización del aparato durante el examen oftalmológico ni 
tampoco debe ajustarse una intensidad de luz mayor que la 
necesaria para poder observar con claridad la estructura en 
cuestión. La dosis de exposición que supone un riesgo foto- 
químico para la retina depende de la intensidad de la radiación 
y el tiempo de exposición.

Si la intensidad de la radiación se reduce a la mitad, para que 
se alcance el valor límite el tiempo de exposición deberá ser el 
doble.

Aunque no se han detectado riesgos ópticos agudos tras una 
oftalmoscopia, ya sea directa o indirecta, recomendamos que 
la intensidad de la luz en el ojo del paciente se reduzca al 
mínimo necesario para realizar el examen. Niños, afáquicos y 
personas con enfermedades oculares tienen un mayor riesgo. 
El riesgo puede incrementarse también si el paciente ya ha sido 
examinado una vez con este o con otro aparato oftalmológico 
en las últimas 24 horas. Concretamente, cuando el ojo ha sido 
sometido a una retinografía.

ISO 15004-2: Group 2 (LED) 
Advertencia – La luz de estos aparatos puede ser dañina. 
El riesgo para la vista se acentúa con el tiempo de exposición. 
Exponerse a la radiación de este instrumento a máxima 
intensidad durante más de (véase la tabla datos de exposición) 
supone superar el valor de referencia de riesgo establecido.

Datos de exposición
Datos para el ajuste de luminosidad máximo en visionBOOST

*)	 desde el instrumento
**)	� desde el instrumento a la lupa de oftalmoscopia asférica 

HEINE A.R. (A.R. 16D), diámetro: 54 mm, longitud focal: 16 dpt.
***)	�lupa de oftalmoscopia asférica HEINE A.R. (A.R. 16D), diámetro: 

54 mm, longitud focal: 16 dpt.

Gestión de residuos
El producto debe eliminarse por separado junto con los aparatos 
electricos y electronicos. Se deben tener en cuenta los corres-
pondientes reglamentos de eliminacion de residuos especificos 
del pais.

Elimine la batería recargable (10) en su punto local de recogida 
de residuos.

Encontrará las siguientes tablas en el anexo 
- Perturbaciones electromagnéticas – Requisitos y pruebas
- Datos técnicos
- Explicación de los símbolos utilizados

Distancia 
de trabajo 

Duración según
la norma ANSI 
Z80.36-2016

Duración según
la norma EN ISO 

15004-2:2007

Sin lupa de 
oftalmoscopia 400 mm *   30 seg 2 min 44 seg

Con lupa de 
oftalmoscopia 
***

400 mm ** 28 min 169 min
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Electromagnetic disturbances – Requirements and tests

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer 
or the user of the device should assure that it is used in such environments.

Statement for the operational 
environments

Inside professional healthcare facilities except for: near active HF surgical 
equipment and the RF shielded room of an ME system for magnetic resonance 
imaging, where the intensity of EM disturbances are high.

The supply voltage quality should be that of a typical hospital environment.

Floors should be wood, concrete or covered with ceramic tiles. If floors are covered 
with synthetic material, the relative humidity should be at least 30 %.

Performance features of the 
ME system that have been 
determined to be essential to the 
performance

NoneNecessary instructions for 
maintaining basic safety and es-
sential performance with regards 
to electromagnetic disturbances 
for the expected life cycle

Warning

Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be 
avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, 
this equipment and the other equipment should be observed to verify that they 
are operating normally.

Use of accessories, transducers and cables other than those specified or provided 
by the manufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic 
emissions or decreased electromagnetic immunity of this equipment and result in 
improper operation.

Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna 
cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to 
any part of the device, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, 
degradation of the performance of this equipment could result.

Note

Flickering of the LED of the OMEGA 600 wired is possible because of radiated 
electromagnetic fields.

Brief illumination of the LED during charging of the OMEGA 600 is possible because 
of electrostatic discharge.

A list of all cables, transducers 
and other accessories that are 
relevant for the EMC compliance

EMC compatibility is only ensured if original HEINE spare parts, accessories and 
spower sources are used as described in the chapter „Accessories“. The EMC 
compatibility when using power sources from other manufacturers must be 
evaluated by the user. 

Test Compliance

RF emissions CISPR 11
Group 1
Class B

Conducted emissions 
(EN 55011/CISPR 11)*

Passed

Radiated emissions 
(EN 55011/CISPR 11)

Harmonic current emissions 
(IEC 61000-3-2)*

Voltage changes, voltage 
fluctuations and flicker 
(IEC 61000-3-3)*

Immunity See attached immunity test levels
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Immunity test levels

Test
Test level

IEC 60601-1-2 test levels Compliance test levels

Electrostatic Discharge 
(IEC 61000-4-2)

Contact Discharge: ±8 kV
Air Discharge: ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV

Radiated RF EM fields 
(IEC 61000-4-3)

3 V/m
80– 2700 MHz
80 % AM at 1kHz

Electrical fast transients / bursts 
(IEC 61000-4-4)*

± 2 kV
100 kHz repetition frequency

Surges 
(IEC 61000-4-5)*

± 0.5 kV, ± 1 kV

Conducted disturbances 
induced by RF fields 
(IEC 61000-4-6)*

3 V
0.15 MHz – 80 MHz
6 V in ISM bands between 0.15 MHz and 80 MHz 
80 % AM at 1 kHz

Proximity fields from RF wireless 
communications equipment 
(IEC 61000-4-3)

385 MHz; Pulse Modulation: 18 Hz; 27 V/m
450 MHz, FM: ±5 Hz deviation: 1 kHz sine; 28 V/m
710, 745, 780 MHz; Pulse Modulation: 217 Hz; 9 V/m
810, 870, 930 MHz; Pulse Modulation: 18 Hz; 28 V/m
1720, 1845, 1970 MHz; Pulse Modulation: 217 Hz; 28 V/m
2450 MHz; Pulse Modulation: 217 Hz; 28 V/m;
5240, 5500, 5785 MHz; Pulse Modulation: 217 Hz; 9 V/m

Power frequency magnetic fields 
(IEC 61000-4-8)

30 A/m; 50Hz or 60 Hz 30 A/m; 60 Hz

Voltage dips  
(IEC 61000-4-11)*

0 % UT; 0.5 cycle; at 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° and 315° 
0 % UT; 1 cycle and 70 % UT; 25/30 cycles Single phase: at 0°

Short interruptions 
(IEC 61000-4-11)*

0 % UT; 250/300 cycles

*n/a: ”Not applicable“ in the internally powered mode
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Technical Specification OMEGA 600 and OMEGA 600 wired

Environmental conditions 
for operation

+10 °C to +35 °C 
30 % to 75 % rel. humidity
700 hPa to 1060 hPa

Environmental conditions 
for storage

+5 °C to +45 °C 
45 % to 80 % rel. humidity
500 hPa to 1060 hPa

Environmental conditions 
for transport

-20 °C to +50 °C 
45 % to 80 % rel. humidity
500 hPa to 1060 hPa

Classification according to 
EN ISO 15004-2:2007 and 
ANSI Z80.36-2016

Group II

The classification was performed 
together with a Ø54mm/16 Diopter 
HEINE ophthalmoscopy lens.

Technical Specification OMEGA 600

CB1 Li-Po cell

Input USB 2.0 Type C: 5 V, 1.2 A

Power consumption 6 W

Protection class Charging: class II 
Operating: internally powered

Charging time typ. 1.5 h

Operating time 
(at maximum charge capacity)

typ. 4 h

Operating time 
visionBOOST)

typ. 1.5 h

Weight 475 g incl. rechargeable battery

Technical Specification OMEGA 600 wired

Input 100– 240 V~ / 50– 60 Hz / 160–80 mA

Power consumption 6 W

Protection class Class II

Weight 655 g

Accessories

CW1 – Wall Charger X-095.17.320

CC1 – Charging Case X-000.99.091

E4-USBC 
(USB-C cord approx. 2 m)

X-000.99.300

Options

TM2 – Teaching Mirror C-000.33.212

OMEGA 600 Breath Shield C-000.33.019

Fundus charts Pad with 50 pcs. C-000.33.208

Spare parts

CB1 – OMEGA 600 Battery X-007.99.687

OMEGA 600 eyepiece +2D C-000.17.116

OMEGA 600 eyepiece 0D C-000.17.115
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Erläuterung der verwendeten Symbole
Explanation of utilized symbols
Explication des symboles utilisés
Explicación de los símbolos utilizados
Spiegazione dei simboli utilizzati
Förklaring av symboler som används 
Verklaring van de gebruikte symbolen 
Forklaring af de anvendte symboler 
Symbolforklaring 
Käytettyjen symbolien selitys 
Explicação dos símbolos utilizados

CE-Kennzeichnung kennzeichnet die Übereinstimmung 
mit der Europäischen Medizinprodukteverordnung 
(EU) 2017/745.
The CE mark indicates that the product complies with the 
medical device regulation (EU) 2017/745.
Le marquage CE indique que le produit est conforme ou au 
règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux.
La marca CE indica que el producto cumple el Reglamento 
europeo sobre productos sanitarios (UE) 2017/745.
Il marchio CE indica la conformità con il regolamento sui 
dispositivi medici (UE) 2017/745.
CE-märkning markerar en överensstämmelse med 
förordningen om medicinka produkter (EU) 2017/745.
CE-markering duidt de overeenstemming aan met de 
verordening betreffende medische hulpmiddelen 
(EU) 2017/745.
CE-mærkningen angiver overensstemmelse med 
forordningen om medicinsk udstyr (EU) 2017/745.
CE-merket angir at produktet er i samsvar med forskriften 
om medisinsk utstyr (EU) 2017/745.
CE-merkintä tarkoittaa, että laite lääkinnällisiä laitteita 
koskevan asetuksen (EU) 2017/745 kanssa.
O símbolo CE identifica a concordância com o regulamento 
de Dispositivos Médicos (EU) 2017/74.

Katalog- oder Bestellnummer
Catalogue- or order number
Numéro de catalogue ou de commande
Número de catálogo o de pedido
Codice catalogo e di dell’ordine numero 
Katalog- eller Beställningsnummer 
Catalogus- of bestelnummer 
Katalog- eller Ordrenummer 
Katalog- eller bestillingsnummer 
Luettelo- tai viitenumero 
Número de catálogo ou pedido

Hersteller
Manufacturer 
Fabricant
Fabricante
Produttore 
Tillverkare 
Fabrikant 
Producent 
Produsent 
Valmistaja 
Fabricante

Herstelldatum
Date of manufacture
Date de fabrication
Fecha de fabricación
Data di produzione 
Tillverkningsdatum 
Productiedatum 
Produktionsdato 
Produksjonsdato 
Valmistuspäivä 
Data de fabricação

REF

Getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronikgeräten. 
(Europäische WEEE Richtlinie)
Product bearing this symbol may not be disposed of together 
with general household waste, but instead requires separate 
disposal according to local provisions. (European Waste 
Electrical and Electronic Equipment Directive, WEEE)
Tri sélectif des appareils électriques et électroniques. 
(Directive européenne DEEE)
Desechado separado de aparatos eléctricos y electrónicos. 
(Directiva Europea RAEE)
Raccolta differenziata di apparecchi elettrici ed elettronici 
(direttiva europea RAEE).
Separat insamling av elektriska och elektroniska apparater 
(det europeiska WEEE-direktivet).
Gescheiden inzameling van elektrische en elektronische 
apparaten (Europese AEEA-richtlijn).
Separat indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr 
(det europæiske WEEE-direktiv).
Produkter med dette symbolet skal ikke kasseres sammen 
med vanlig husholdningsavfall, men krever separat kassering 
i henhold til lokale bestemmelser. (European Waste Electrical 
and Electronic Equipment Directive, WEEE)
Sähkö- ja elektroniikkalaitteille tarkoitettu erillinen keräyspiste 
(eurooppalainen WEEE-standardi).
Coleção separada de aparelhos elétricos e eletrônicos 
(Diretrizes Europeias WEEE).

Batterien müssen einer zentralen Sammelstelle zugeführt werden. 
Dispose the rechargeable batteries at your local collection point. 
Mise au rebut au point de collecte local. 
Desechar en un punto limpio de la comunidad.	
Smaltimento in un centro di raccolta comunale. 
Avfallshantera på ett kommunalt insamlingsställe. 
Afvoer naar een gemeentelijke inzamellocatie.	
Bortskaffelse på et kommunalt indsamlingssted.	
Avhend hos ditt lokale avfallshåndteringsanlegg. 
Laite on hävitettävä paikalliseen keräyspisteeseen. 
Proceda à eliminação do aparelho em um ponto de coleta 
municipal.

Zulässiger Temperaturbereich in °C für Lagerung und Transport
Temperature limits in °C for storage and transport
Plage de température admise en °C pour le stockage et le transport
Rango de temperatura permitida en °C para almacenar y 
transportar el producto
Temperatura ammessa in °C per conservazione e trasporto
Tillåtet temperaturintervall i °C för lagring och transport 
Toegestane temperaturen in °C voor opslag en transport 
Tilladt temperaturområde i °C ved opbevaring og transport 
Temperaturbegrensning i °C for oppbevaring og transport 
Näyttää pakkauksen sallitun säilytys- ja kuljetuslämpötilan (°C). 
Limite de Temperatura permitida em °C para armazenamento e 
transporte

Zulässiger Temperaturbereich in °F für Lagerung und Transport
Temperature limits in °F for storage and transport
Plage de température admise en °F pour le stockage et le transport
Rango de temperatura permitida en °F para almacenar y 
transportar el producto
Temperatura ammessa in °F per conservazione e trasporto
Tillåtet temperaturintervall i °F för lagring och transport 
Toegestane temperaturen in °F voor opslag en transport 
Tilladt temperaturområde i °F ved opbevaring og transport 
Temperaturbegrensning i °F for oppbevaring og transport 
Näyttää pakkauksen sallitun säilytys- ja kuljetuslämpötilan (°F) 
Limite de Temperatura permitida em °F para armazenamento e 
transporte

Zulässige Luftfeuchtigkeit für Lagerung und Transport
Humidity limitation for storage and transport
Humidité admise pour le stockage et le transport
Humedad del aire permitida para almacenar y transportar 
el producto
Umidità atmosferica ammessa durante il trasporto e la 
conservazione
Tillåten luftfuktighet för transport och lagring
Toegestane luchtvochtigheid voor opslag en transport
Tilladt luftfugtighed ved opbevaring og transport
Fuktighetsbegrensning for oppbevaring og transport
Sallittu ilmankosteus kuljetuksen ja varastoinnin aikana
Umidade do ar admissível para o armazenamento e transporte
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Nur in geschlossenen Räumen benutzen. 
For indoor use only. 
Utiliser uniquement dans des locaux fermés. 
Sólo utiliar en espacios cerrados. 
Utilizzare solo in ambienti chiusi. 
Får endast användas i slutna rum. 
Uitsluitend in afgesloten ruimten toepassen. 
Må udelukkende benyttes i lukkede rum. 
Skal kun brukes i lukkede rom. 
Käyttö on sallittu ainoastaan suljetuissa tiloissa. 
Utilizar apenas em espaços fechados.

The Regulatory Compliance Mark (RCM) 
The Regulatory Compliance Mark (RCM) 
Marque réglementaire de conformité (RCM) 
The Regulatory Compliance Mark (RCM) 
The Regulatory Compliance Mark (RCM) 
The Regulatory Compliance Mark (RCM) 
The Regulatory Compliance Mark (RCM) 
The Regulatory Compliance Mark (RCM) 
The Regulatory Compliance Mark (RCM) 
Vaatimustenmukaisuusmerkki (RCM) 
(RCM)- Marca de Conformidade Regulamentar

Geräte der Schutzklasse II 
Class II equipment 
Appareil de classe de protection II 
Aparato de clase de protección II 
Apparecchio di classe di protezione II 
Apparat i skyddsklass II 
Apparaat van beschermingsklasse II 
Apparater i sikkerhedsklasse II 
Klasse II-utstyr 
Suojausluokan II laite 
Aparelho da classe de proteção II

Wechselstrom (AC) 
Alternating current (AC) 
Courant alternatif (CA) 
Corriente alterna (CA) 
Corrente alternata (AC) 
Växelström (AC) 
Wisselstroom (AC) 
Vekselstrøm (AC) 
Vekselstrøm (AC) 
Vaihtovirta (AC) 
Corrente alternada (CA)

Gleichstrom 
Direct current DC 
Tension continue 
Tensión continua (CC) 
Tensione continua 
Likspänning 
Gelijkspanning 
Jævnspænding DC 
Likestrøm dc 
Tasajännite 
Tensão contínua (CC)

Ladestandanzeige
Charge status indicator
Indicateur de l’état de charge
Indicador del estado de carga
Indicatore dello stato di carica
Indikator för laddningsstatus
Indicatielampje oplaadstatus
Ladestatusindikator
Ladestatusindikator
Lataustilan merkkivalo
Indicador do estado de carga

Zulässiger Luftdruck für Lagerung und Transport
Pressure limitation for storage and transport
Pression atmosphérique admise pendant le transport et le 
stockage
Presión de aire permitida para almacenar y transportar el 
producto
Pressione atmosferica ammessa durante il trasporto e la 
conservazione
Tillåten lufttryck för lagring och transport
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Tilladt lufttryk ved opbevaring og transport
Trykkbegrensning for oppbevaring og transport
Sallittu ilmanpaine kuljetuksen ja varastoinnin aikana
Pressão do ar admissível para o armazenamento e transporte

Vorsicht Bruchgefahr!
Fragile, handle with care!
Fragile ! Manipuler avec soin
Atención. Frágil.
Attenzione: pericolo di rottura!
Försiktigt! Risk för brott 
Voorzichtig, kans op breuk! 
Forsigtig, risiko for brud! 
Ømtålig, behandles forsiktig! 
Varo särkymisvaaraa! 
Perigo de quebra!

Trocken lagern!
Keep dry!
Conserver au sec !
Conservar en un lugar seco!
Evitare ambienti umidi!
Förvaras torrt! 
Droog bewaren! 
Opbevares tørt! 
Hold tørt! 
Säilytetään kuivassa paikassa! 
Armazenar em ambiente seco!

Gebrauchsanweisung verbindlich befolgen. 
(Hintergrundfarbe: blau, Vordergrundfarbe: weiß)
Follow instructions for use! 
(Background color: blue, foreground color: white.)
Suivre le mode d’emploi. 
(Couleur de fond : bleu ; couleur du premier plan : blanc)
Seguir obligatoriamente las instrucciones de uso. 
(Color de fondo: azul, color de primer plano: blanco)
Attenersi obbligatoriamente alle istruzioni per l’uso. 
(Colore dello sfondo: blu, colore in primo piano: bianco)
Bruksanvisningen ska alltid följas.  
(Bakgrundsfärg: blå, förgrundsfärg: vit)
De gebruiksaanwijzing is bindend en dient gevolgd te worden. 
(achtergrondkleur: blauw, voorgrondkleur: wit)
Følg altid brugsanvisningen. 
(Baggrundsfarve: Blå; forgrundsfarve: Hvid)
Følg bruksanvisningen! 
(Bakgrunnsfarge: blå, forgrunnsfarge: hvit)
Käyttöohjetta on noudatettava tarkasti. 
(Taustaväri: sininen, etualan väri: valkoinen)
Siga as instruções de uso!  
(Cor de fundo: azul, cor de primeiro plano: branco)

Unique Device Identification

Medical Device

Gebrauchsanweisung 
Instructions for use 
Mode d’emploi 
Manual de instrucciones 
Istruzioni per l’uso 
Bruksanvisning 
Gebruiksaanwijzing 
Brugsanvisning 
Bruksanvisning 
Käyttöohjeet 
Instruções de utilização
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